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Manuscrits de graMMaires et Lexiques syriaques

Margherita Farina
CNRS UMR 7597

Cette liste préliminaire présente les résultats d’un recensement des 
manuscrits grammaticaux et lexicaux syriaques que j’ai mené dans le 
cadre d’une Marie Sklodovska-Curie Individual Fellowship (g.a.  no 701797) 
de deux ans (2016-2018) au CNRS (UMR 8167). Le but en est de fournir une 
base d’information pour des travaux de recherche ou d’édition des œuvres 
linguistiques syriaques. Une partie des données dérive de l’observation 
directe des manuscrits (ou de leurs reproductions numériques), tandis 
que d’autres sont tirés des catalogues existants. Bien évidemment, la liste 
est susceptible d’être enrichie par l’exploration d’autres collections de 
manuscrits syriaques qui n’ont pas pu être prises en compte dans l’espace 
des deux ans, mais qui feront l’objet de recherches à venir.

NB : DVA : De vocibus aequivocis, traité sur les homonymes.
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